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	A G R E E M E N T 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ
ON
MILITARY MATERIEL DONATION
        The Government of the Slovak Republic and the  Government of the Republic of Iraq (hereinafter only „the Parties“),

        Led by effort to develop friendly relations and cooperation between both countries and contribute to building up of the Iraqi Army;  

        Have agreed as follows: 

Section  1

Subject and Purpose of the Agreement
1. The subject of this Agreement is the donation to the Government of the Republic of Iraq by the Government of the Slovak Republic.

2. For the purposes of this Agreement the donation is considered to be the following military materiel in the ownership of the Slovak Republic under administration of the Ministry of Defence of the Slovak Republic: 

Title of the materiel: 125 mm -EOF-TK

            Military number of the materiel: 0203000127335

            Series and year of manufacture: 13/88 – amount in pieces - 4521
            Series and year of manufacture: 11/89 – amount in pieces -   479
3. For the purposes of this Agreement the place of donation is considered to be the place in the territory of the Republic of Iraq beforehand agreed by the Parties.

Section 2
Executive Bodies
1. The Ministry of Defence of the Slovak Republic is the executive body for the Slovak Party. 

2. The ......................................................................... is the executive body for the Iraqi Party.
Section 3

Responsibilities
1. It is the responsibility of the Government of the Republic of Iraq, before using the donated military materiel, to assure that the military materiel is serviceable and safe.

2. The Government of the Republic of Iraq assures that the military materiel will not be used in a way, which is in conflict with decision made by the United Nations, or with the principles of humanitarian law and human rights.

3. The Government of the Republic of Iraq assures that no part of the military materiel will be sold or in any other way transferred to a third party without the written consent of the Government of the Slovak Republic.
4. The Government of the Slovak Republic has the right to revoke this agreement on suspicion that points above are not respected.

Section 4
Information

       The Government of the Slovak Republic has informed the Government of the Republic of Iraq about the condition of the military materiel as well as any deficiencies known by the Government of the Slovak Republic.
Section 5
Existing condition

1. The military materiel is donated in its existing condition of the military materiel. The Government of the Republic of Iraq is fully aware of the existing conditions of the military materiel and cannot make the Government of the Slovak Republic responsible for its either visible or invisible damages or deficiencies.

2. The Government of the Slovak Republic will not guarantee the function, quality or efficiency of the military materiel. The Government of the Slovak Republic does not take any responsibility for damages caused by the use of the military materiel or for any costs caused by the transfer of the military materiel to the Government of Republic of Iraq.
Section 6
Further Provisions
1. Handover and takeover of the donation will be conducted through a protocol on handover and takeover signed by authorised representatives appointed by the Parties. 

2. The Republic of Iraq acquires the ownership of the donation provided according to this Agreement through delivery to the place of donation.

Section 7
Dispute 
     Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this agreement or the breach, termination or invalidity there of, shall be settled through negotiation between the Parties and will not be referred to any third party for settlement. 

Section 8
Final Provisions
1. This Agreement is subject to approval in accordance with internal legal regulations of States of the Parties and will come in force on the day of exchange of Notes on this approval.

2. This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of both Parties through written addenda. 

3. Terms not regulated by this Agreement expressly are governed by the legal order of the Slovak Republic.   

          Done in...................................  on .............................. in two original copies, each in the Slovak, Arabic and English languages. In case of different interpretation the English text prevails.
                For the Government                                                     For the Government
               of the Slovak Republic                                                 of the Republic of Iraq                                 



	D O H O D A

MEDZI 

 VLÁDOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

A 

VLÁDOU  IRACKEJ  REPUBLIKY 

O

 DAROVANÍ VOJENSKÉHO MATERIÁLU

         Vláda Slovenskej republiky a vláda Irackej republiky (ďalej len „zmluvné strany“),

         vedené snahou rozvíjať priateľské vzťahy a spoluprácu medzi oboma štátmi a prispieť k budovaniu Irackej armády;  

         dohodli sa takto: 

Článok 1

Predmet a účel dohody

1.   Predmetom tejto dohody je poskytnutie daru vláde Irackej republiky vládou Slovenskej republiky.

2.   Na účely tejto dohody sa za dar považuje nasledovný vojenský materiál vo vlastníctve Slovenskej republiky  v správe Ministerstva obrany Slovenskej republiky: 

          Názov materiálu: 125 mm -EOF-TK

          Vojenské číslo materiálu: 0203000127335

          Séria a rok výroby: 13/88 – množstvo v kusoch - 4521
          Séria a rok výroby: 11/89 – množstvo v kusoch -   479.

3.   Na účely tejto dohody sa za miesto darovania považuje miesto na území Irackej   republiky vopred dohodnuté zmluvnými stranami.

Článok 2
Výkonné orgány

1.  Za slovenskú stranu je výkonným orgánom Ministerstvo obrany Slovenskej republiky.
2.  Za irackú stranu je výkonným orgánom  ......................................................................... .

Článok 3

Povinnosti

1.  Je zodpovednosťou vlády Irackej republiky presvedčiť sa o prevádzkyschopnosti  a bezpečnosti vojenského materiálu a to pred jeho použitím.

2. Vláda Irackej republiky zabezpečí, že vojenský materiál nebude použitý spôsobom, ktorý je v rozpore s rozhodnutím Organizácie Spojených národov alebo so zásadami humanitárneho práva a s ľudskými právami.

3. Vláda Irackej republiky vyhlasuje, že nepredá ani iným spôsobom neprevedie časť 
vojenského materiálu na tretiu stranu bez súhlasu vlády Slovenskej republiky. 
4. Vláda Slovenskej republiky má právo zrušiť túto dohodu na základe podozrenia, že  vyššie uvedené ustanovenia nie sú rešpektované.  

Článok 4

Informácia
        Vláda Slovenskej republiky informovala vládu Irackej republiky o stave vojenského materiálu ako aj o akýchkoľvek nedostatkoch jej známych.
Článok 5
Stav

1. Vojenský materiál sa daruje v takom stave, v akom sa v súčasnosti nachádza. Vláda Irackej republiky si je plne vedomá súčasného stavu vojenského materiálu a nemôže robiť vládu Slovenskej republiky zodpovednou za jeho zjavné ani skryté poškodenia alebo nedostatky.
2. Vláda Slovenskej republiky neručí za funkčnosť, kvalitu alebo výkonnosť vojenského materiálu. Vláda Slovenskej republiky nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené použitím vojenského materiálu alebo za akékoľvek náklady, ktoré vzniknú v dôsledku prevodu vojenského materiálu na vládu Irackej republiky.

Článok 6
Ďalšie ustanovenia

1.   Odovzdanie a prevzatie daru sa vykoná protokolom o odovzdaní a prevzatí, ktorý podpíšu oprávnení zástupcovia určení zmluvnými stranami. 

2.    Vlastníctvo k daru poskytnutému v súlade s touto dohodou nadobúda Iracká republika doručením na miesto darovania.

Článok 7

Riešenie sporov

          Spory a nároky, ktoré môžu vzniknúť medzi zmluvnými stranami pri vykonávaní tejto dohody alebo v súvislosti s jej porušením, ukončením jej platnosti alebo s jej neplatnosťou, budú zmluvné strany riešiť vzájomným rokovaním a nebudú postúpené tretej strane na urovnanie.   
Článok 8

Záverečné ustanovenia

1. Táto dohoda podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi štátov zmluvných strán a nadobudne platnosť dňom výmeny nót o tomto schválení.

2. Táto dohoda sa môže meniť a dopĺňať len so  súhlasom obidvoch zmluvných strán formou písomného dodatku. 

3.    Pojmy, ktoré nie sú touto dohodou výslovne upravené, sa riadia právnym poriadkom Slovenskej republiky.   

          Dané v ...................................  dňa .............................. v   dvoch  pôvodných vyhotoveniach,  každé v  slovenskom, arabskom a  v anglickom  jazyku. V  prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.
                Za vládu                                                                                   Za vládu

        Slovenskej republiky                                                                Irackej republiky                                 




